Том 1

Страна багровых туч

С. 48-49. …в мрачных пропастях бесконечного пространства. ( ср.: "…И в мрачных пропастях земли!" А. Пушкин, "19 октября 1827".

С. 62. Никто из нас <…> не боится смерти <…>. ( Мы только не хотим ее – измененная цитата из романа Л. Леонова "Дорога на Океан", глава "Курилов и его спутники в жизни": "Он не боялся смерти, он только не хотел ее".

С. 64. Лучший способ преодолеть искушение – это поддаться ему. – цитата из романа О. Уайльда "Портрет Дориана Грея" (2): "Единственный способ отделаться от искушения – уступить ему". Перевод М. Абкиной.

С. 88, 155, 206, 221. …ясно даже и ежу! …и ежу ясно… – В. Маяковский, "Сказка о Пете, толстом ребенке, и о Симе, который тонкий", 1: "Ясно даже и ежу – / Этот Петя был буржуй".

С. 90-91. Стихи Багрицкого – "Контрабандисты".

С. 95. Быков удивлялся, хлопал себя по коленкам. – ср. характерное выражение А.Н. Толстого: "…ахал, дивился, бил себя по бокам бараньими рукавами" ("Гиперболоид ин​женера Гарина", 35), "…удивился выше меры, взмахнул руками, ударил себя по ляжкам…" ("Петр Первый", 1, 4, 21), "…хлопал себя по худым ляжкам…" (там же, 1, 5, 15), "Петр хлопнул себя по ляжкам" (там же, 2, 4, 5).
С. 96. Еще ты дремлешь, друг прелестный? <…> Пора, красавица, проснись! <…> Вечор – ты пом​нишь? – вьюга злилась… – цитата из стихотворения А. Пушкина "Зимнее утро".
С. 101. Быкову некогда было заниматься сравнениями, но где-то в глубине сознания всплыла фраза: "Как лягушка в футбольном мяче"… – Г. Уэллс, "В бездне": "Пока разматывался канат, шар все время бросало из стороны в сторону. Эльстед чувствовал себя, как лягушка, посаженная в футбольный мяч". Перевод З. Бобырь.
С. 115. "Благосклонная природа, вероятно, знает, почему она не хочет, чтобы мы превратили наш земной мир в скромный рай и на этом успокоились, и почему она заставляет нас завоевывать новые миры – те последние и крайние миры, ключом к которым должны стать фотонные ракеты" – приблизительная цитата из предисловия автора к монографии Е. Зенгера "К механике фотонных ракет": "Благосклонная и суровая природа должна знать, почему она не хочет, чтобы мы превратили наш мир в скромный рай, и почему она заставляет нас завоевывать новые миры – те последние и крайние миры, ключом к которым должны стать фотонные ракеты" (М.: Издательство иностранной литературы, 1958 г., с. 14, перевод В. Пацкевича). Оригинальная немецкая цитата: "Die gütige und harte Natur wird wissen, warum sie nicht will, daß wir unsere Welt zum genügsamen Paradies gestalten, sondern warum sie uns neue Welten erobern heißt. Jene letzten und äußersten Welten, zu denen die Photonen-Strahlantriebe Schlüssel sein sollen." E. Sänger, Zur Mechanik der Photonen-Strahlantriebe, München: R. Oldenbourg, 1956, S. 8.

С. 116, 127. Как аргонавты в старину / Покинув отчий дом, / Поплыли мы, / Тирам-там-там, / За золотым руном. – песня из рассказа Джека Лондона "Как аргонавты в старину…": "Как аргонавты в старину, / Спешим мы, бросив дом, / Плывем, тум-тум, тум-тум, тум-тум, / За Золотым Руном…". Перевод В. Куреллы.

С. 120. Гусар-одиночка – И. Ильф, Е. Петров, "Двенадцать стульев", 1, 14: "…гусар-одиночка с мотором…" (переиначенный термин из официальной классификации кустарей: "кустарь-одиночка с мото​ром").

С. 136. Монтекристовщина – от заглавия романа А. Дюма "Граф Монте-Кристо".

С. 164. "Открылась бездна, звезд полна! Звездам числа нет, бездне ( дна!", Михайла Ломоносов ( ци​тата из стихотворения "Вечернее размышление о божием величестве при случае великого северного сия​ния" ("<…> полна; / Звездам <…> бездне дна").

С. 164. "Бездна черная…" – Бездна жгучая… – спародирован романс на слова Е. Гребенки: "Очи черные, очи страстные! / Очи жгучие и прекрасные!"

С. 168. …объективная реальность, данная нам в ощущениях. – дефиниция В. Ленина из работы "Мате​риализм и эмпириокритицизм" (3, 1): "…материя есть объективная реальность, данная нам в ощущении…".

С. 170. Заколдованное место – заглавие рассказа Н. Гоголя.

С. 182. Не улетай, побудь со мной… – спародирована строка романса "Побудь со мною!": "Не уходи, побудь со мною…". Слова и музыка Н. Зубова.

С. 189, 195. "Жизнь наша полна неожиданностей…" – ср.: "Но вдруг… В рассказах часто встречается это "но вдруг". Авторы правы: жизнь так полна внезапностей!" А. Чехов, "Смерть чиновника". Также возможно влияние названия к/ф реж. С. Сиделева "Улица полна неожиданностей".

С. 196. Лорд Рокстон – персонаж "Затерянного мира" и "Отравленного пояса" А. Конан Дойла.

С. 202. Чу! Слышу пушек гром… – ключевая фраза анекдота.

С. 214. Вот злонравия достойные плоды! – цитата из комедии Д. Фонвизина "Недоросль", 5, 8.

С. 216, 223. Красное и черное. Стендаль – заглавие романа.

С. 216. Автор "Божественной комедии" – Данте А.

С. 217. …рецессивная аллель влияет на фенотип, только когда генотип гомозиготен… – цитата из монографии Э. Шредингера "Что такое жизнь с точки зрения физики?", 3, 23. М.: Государственное издатель​ство иностранной литературы, 1947, с. 59. Перевод А. Малиновского.

С. 223. И запируем на просторе! – цитата из вступления к поэме А. Пушкина "Медный всадник".

С. 231. …И скажет: ветреная Геба, / Кормя Зевесова орла, / Громокипящий кубок с неба, / Смеясь, на землю пролила… ( цитата из стихотворения Ф. Тютчева "Весенняя гроза" ("Ты скажешь <…>").

С. 272. Олгой-хорхой <…> описан в одном из гобийских рассказов Ивана Ефремова… – рассказ "Олгой-хорхой".

С. 279. Лучшее – враг хорошего – крылатая фраза Вольтера, "Философский словарь", статья "Драматическое искусство".

С. 286. "Фауст", "Позвольте предложить, преле-естная, вам руку…" ( опера Ш. Гуно "Фауст", 1. Либ​ретто М. Карре и Ж. Барбье, рус. перевод П. Калашникова ("Осмелюсь предложить, красавица, вам руку…").

С. 303. Бороться и искать, найти и не сдаваться! ( почти дословный перевод последней строки по​эмы А. Теннисона "Улисс": "To strive, to seek, to find, and not to yield". Выражение стало девизом путешественников после того, как было вырезано на кресте, установленном в Антарктиде в память погибшей экспедиции Р. Скотта. Перевод использован В. Кавериным в романе "Два капитана".

С. 315. Вскоре после бури планетолет подвергся гомерическому нашествию омерзительных червеобразных тварей. – ср.: "...за три года до малайского инцидента произошло гомерическое нашествие вшей в районе Бордо". Л. Леонов, "Дорога на Океан", глава "Утро".

С. 317. "Вставай, подымайся, рабочий народ…" – строка из "Новой песни" ("Рабочей марсельезы"), слова П. Лаврова, музыка Руже де Лиля.

С. 331. Перо покоя просит… – "Пора: перо покоя просит; / Я девять песен написал; / На берег радостный выносит / Мою ладью девятый вал…" – строки из чернового варианта девятой главы "Евгения Онегина". Приведены А. Пушкиным в предисловии к "Отрывкам из путешествия Онегина".

С. 332. "Aspice hoc sublime candens, quem invocant omnes Iovem" <…> "Взгляни на этот возвышенный блеск, который все называют Юпитером" – Энний, "Scenica" (лат.) "Сценические отрывки", 345 ("Thyestes" (лат.) "Фиест", 5). У Энния – "vocant", вариант "invocant" употребил, цитируя Энния, Цицерон ("De natura deorum" (лат.) "О природе богов", 2, 4; 2, 65; 3, 10; 3, 40).

Извне

С. 338. Славяне шумною толпою… – перефразировка зачина поэмы А. Пушкина "Цыганы": "Цыганы шумною толпой…". 

С. 342. Тартарен из Алакана – реминисценция заглавия романа А. Доде "Необычайные приключения Тартарена из Тараскона".

С. 354. Пан шеф – восходит к именованию из рассказа Я. Гашека "Обручение моей сестры": "пан шеф-отец".

С. 370, 388. "Летучий Голландец", ван Стратен, ван дер Декен – ван Стратен – одно из легендарных имен Летучего голландца, Вандердеккен – персонаж романа Ф. Марриета "Корабль-призрак".

Спонтанный рефлекс

С. 397. Мыслить. Страдать. – восходит к строке "…Я жить хочу, чтоб мыслить и страдать…". А. Пушкин, "Эле​гия" ("Безумных лет угасшее веселье…").

Человек из Пасифиды

С. 437. …с бешеной вежливостью… ( ср. параллель в романе А.Н. Толстого "Гиперболоид инженера Гарина" (главы 12 и 13): "…с чудовищной вежливостью…".

Шесть спичек

С. 445. <заглавие> ( такое же заглавие носит и рассказ А. Грина.

С. 448. <сцены из романа Ши Най-ань "Речные заводи"> – том 2, глава 56.

С. 457. Славное время, хорошее время. – ср.: "Доброе дело! Хорошее дело!" Э. Багрицкий, "Контрабандисты".

Испытание "СКИБР"

С. 467. Панургово стадо – см. эпизод из главы 8 части 4 романа Ф. Рабле "Гаргантюа и Пантагрюэль".

Частные предположения

С. 524. Сегодня в Космос пущена ракета. / Она летит в двенадцать раз быстрее света. / И долетит до цели в шесть утра ( / Вчера. – точная цитата: "Сегодня в полдень пущена ракета. / Она летит куда скорее света / И долетит до цели в семь утра / Вчера". Стихотворение С. Маршака "По теории относительности" публиковалось с подзаголовком "перевод английской анонимной эпиграммы". В действительности это переложение лимерика А. Буллера: "There was a young lady named Bright, / Whose speed was far faster than light; / She set out one day / In a relative way, / And returned home the previous night" ("Punch", 19 декабря 1923 г.).

Путь на Амальтею

С. 588. Ясно даже и ежу… – см. комментарий к с. 88 "Страны…".

С. 602. Прощай, Солнце… , капитан Немо. – цитата из главы 14 части 2 и персонаж романа Ж. Верна "Двадцать тысяч лье под водой".

С. 616. – Этого не могло быть… <…> – Это ты так говоришь… – скрытая цитата из рассказа Г. Уэллса "Человек, который мог творить чудеса": "…оно не могло бы произойти. – Это вы так говорите…". Перевод Э. Березиной.

Комментарии к пройденному

С. 638. Брульоны ( см. "Смерть Вазир-Мухтара" (2, 32) Ю. Тынянова. От фр. brouillon ( черновик.

С. 641. Взорлил – неологизм И. Северянина, "Эпилог «Эго-футуризм»": "Взорлил, гремящий, на престол!"

С. 642, 643. Тарзан, "Сын Тарзана" – персонаж и заглавие одной из книг Э. Берроуза.
С. 643. "Далеко от Москвы" – заглавие романа В. Ажаева.

С. 645. "Порт-Артур" – заглавие романа А. Степанова.

С. 647. was jumping at the conclusions, strange though it may seem ( "делал поспешные выводы", "как это не покажется удивительным" (англ.).

С. 647. …гигантский паук-галеод из рассказа Конан Дойла-сына. – рассказ Адриана Конан Дойла "Ужас в Дептфорде". Первая публикация – журнал "Юность", 1957, № 12, с.с. 65-71. Перевод И. Вилькомира и Ю. Сазонова.

С. 647. "Туманность" – роман И. Ефремова "Туманность Андромеды".
С. 647. …до изумления… – оборот, характерный для романа А.Н. Толстого "Петр Первый", также использованный в одноименном к/ф по этому роману реж. В. Петрова.

С. 648. …цитата из предисловия А. Аникста к "Тихому американцу": "<Это> произведение разностороннее, содержащее и элементы детектива, и черты романа тайн; это и психологическая драма, и военный репортаж, и произведение с откровенно эротическими мотивами, и острый политический памфлет. <…> и читателю только остается удивляться тому, как убедительно звучит это неожиданное сочетание столь разнородных элементов". – точнее, из послесловия А. Аникста "Грэм Грин и его роман «Тихий американец»" к следующему изданию "Тихого американца": М.: Издательство иностранной литературы, 1956; со с. 185 (перевод Е. Голышевой и Б. Изакова).

С. 648. Они еще далеки от формулы: "настоящая фантастика – это ЧУДО-ТАЙНА-ДОСТОВЕРНОСТЬ". – ср. со словами великого инквизитора Христу в "Братьях Карамазовых" Ф. Достоевского: "Есть три силы <…>: чудо, тайна и авторитет", "Мы исправили подвиг твой и основали его на чуде, тайне и авторитете" (2, 5, 5).

С. 651. Оруэлловское двоемыслие – понятие из романа "1984".

С. 651. "фанфарного безмолвия и многодумного безмыслия" – А. Галич, "Мы не хуже Горация": "…Что ни день – фанфарное безмолвие / Славит многодумное безмыслие".

С. 653. Кинофильм "Гибель сенсации" – реж. А. Андриевский.

С. 655. "Два капитана" – заглавие романа В. Каверина.
С. 655. …XVIII том "Трудов института Мозга" и там на странице 55 (ссылка сохранилась) обнаружил статью «К вопросу о психофизиологическом действии "пейотля"» <…> "Калейдоскопическая смена образов…" "Во много раз повышается интенсивность зрительных и слуховых ощущений…" "Долгое сохранение в сознании зрительных образов при закрытых уже глазах…" (Я цитирую сохранившийся чудом конспект статьи.) "Аккорды на рояле вызывают ощущение вспышек света разных цветов…" "Впечатление полета времени…" "Перемещение магнита у затылка вызывало впечатление полета метеорита. Поворачивание его на 180 градусов вызывало поворачивание на 180 градусов зрительного образа…" – том 18 "Институт Мозга в 1941-1946 годах. Обзор и авторефераты трудов, библиография", Л., 1947, публикация № 73. Авторы: Л. Васильев, Е. Гальвас, Я. Периханянц, П. Терентьев. Цитаты, соответствующие конспекту: "Калейдоскопическая смена зрительных образов началась у испытуемой Г. через 1,5 часа после приема последней пилюли. Вместе с тем резко повысилась интенсивность ощущений, не только зрительных, но и слуховых: окружающие предметы стали казаться более ярко окрашенными, звуки – более звонкими. По закрывании глаз восприятия предметов длительно сохранялись в виде зрительных образов, которые казались не менее реальными, чем сами предметы. В то же время можно было наблюдать феномен синэстезии, уже отмеченный при отравлении пейотлем Ости (Osty, 1925): взятые на рояли аккорды различной тональности казались оглушительными и всякий раз вызывали ощущение вспышки света, окрашенной в тот или иной цвет" (с. 56), "Казалось, что время летит с невероятной быстротой, и потому действия и речь окружающих казались раздражающе замедленными. Мысль лихорадочно работала и давала непредвиденные скачки и обороты" (с. 56), "Быстрое перемещение сильного подковообразного магнита сверху вниз, на расстоянии нескольких сантиметров от затылочной области, каждый раз вызывало появление движущегося фосфена в виде «следа от падающей звезды»" (с. 57), "Менее понятен другой наблюдавшийся нами феномен: поворачивание на 180° магнита, приближенного к затылку испытуемой Г., много раз подряд вызывало такой же поворот спонтанного зрительного образа, имевшегося в данный момент в поле зрения испытуемой" (с. 57).

С. 656. Наш советский колумбарий – цитата из романа И. Ильфа и Е. Петрова "Золотой теленок" (1, 4).

С. 656. Вагнер – персонаж цикла рассказов А. Беляева "Изобретения профессора Вагнера".

С. 659. "гниющим трупом альбатроса" ( Дж. Пристли, "Затемнение в Грэтли", 5, перевод М. Абкиной (в части редакций перевода).

С. 661. Книга академика В.А. Фока "Теория пространства, времени и тяготения" – М.: Государственное издательство технико-теоретической литературы, 1955. Приведенная цитата – из главы 5 "Основа теории тяготения", § 62 "О парадоксе часов" со с. 287.

